
Plan dimensionnel
Modèle FT 260 (mm)

Dimensions
Model FT 260 (mm)

Hauteur de montage
La hauteur de montage de l'enrouleur de

câble dépend du propre poids du câble,

est limité et ne doit pas dépasser les

valeurs indiquées ci-dessous:

FT 260.0312:  8 m

FT 260.0308:  6 m

FT 260.0505:  5 m

En cas de tirage horizontal du câble et

par suite du poids du câble il y a un

fléchissement du câble d'environ 10%

de la longueur du câble déroulée.

(FT 260.0312 environ 20%).

Installation dimensions
The installation height of the extension

cable is limited by the weight of the cable

itself. It may not exceed the following

values:

FT 260.0312:     8m

FT 260.0308:     6m

FT 260.0505:     5m

If the cable is extended in a straight line,

the cable will sag by approx. 10% of the

extended cable length, due to the weight

of the cable.

(FT 260.0312  approx. 20%).

Montagehöhe
Die Montagehöhe der Kabelaufroller ist

bedingt durch das Eigengewicht  des

Kabels eingeschränkt und darf untenste-

hende   Werte nicht überschreiten:

FT 260.0312:          8 m

FT 260.0308:          6 m

FT 260.0505:          5 m
Bei waagrechtem Kabelabzug tritt auf-

grund des Kabelgewichts ein Kabel-

durchhang auf, der bei etwa 10% der

ausgezogenen  Kabellänge liegt.

( FT 260.0312 ca. 20% ).

Die angegebenen Maße, Gewichte, Län-

gen, Zugkräfte und Farben sind unver-

bindlich. Abweichungen und Änderun-

gen behalten wir uns vor.

The dimensions, weights, lengths and

tensile forces  are non-binding. Subject

to modifications.

Les dimensions, poids , longueurs et

forces de traction indiqués sont sans

engagement, sous toute réserve de

modifications.

Dauerbetrieb
Die Kabelaufroller sind als Werkstatt-Trom-

meln konzipiert und für Handbetätigung

ausgelegt.  Die serienmäßige Kabelbe-

stückung erfolgt mit handelsüblichen Lei-

tungen H05VV-F.Für den Einsatz im Au-

tomatikbetrieb und bei häufigen Arbeits-

spielezahlen (Kabelbewegungen) sind die

Kabelaufroller nur bedingt geeignet. In

diesen Fällen soll  ein Spezialkabel mit

Tragseele verwendet werden, um den

Korkenziehereffekt zu vermeiden. Au-

ßerdem muß das Kabel gegenüber der in

der Tabelle angegebenen Länge minde-

stens 1/3 gekürzt werden, damit ein

einwandfreies Aufrollen gewährleistet ist.

Für diese Anwendungsfälle bitten wir

daher generell um Rückfrage.

Continuous operation
The extension cable is designed as a

roller,  suitable for manual use in

workshops. H05VV-F are the standard

cables used. The extension cable has

only limited applications for automated

operation and when a high degree of

mobility is required (cable movement).

A rubber cable or a special cable with

a support core should be used in these

ins tances,  in order to avoid the

corkscrew effect.

Furthermore, the cable lengths given in

the table must be reduced by at least 1/

3, in order to ensure smooth rewinding.

For applications such as these, we

therefore generally  recommend

consulting the supplier.

Allgemeines
Automatik-Kabelaufroller sorgen für zeit-

gemäße Stromversorgung von Arbeits-

plätzen bzw. dienen zum Heranführen

von elek t rischer Energie an orts -

veränderliche Stromverbraucher. Das

Kabel wird immer nur bei Bedarf und in

der gerade benötigten Länge ausgezo-

gen. Der Rest bleibt sauber aufbewahrt

auf dem Kabelaufroller und ist vor Verun-

reinigung und Beschädigung geschützt.

Der Stromanschluß ist immer erreichbar,

aber nie im Wege. Die Kabellänge gleicht

sich laufend der wechselnden Arbeitssi-

tuation an. Es gibt kein Kabelwirrwarr,

keine Stolperfallen mehr. Wird der Kabel-

anschluß nicht mehr benötigt, genügt ein

kurzer Zug am Stopper und schon rollt

sich das Auszugkabel sauber auf. Die

Automatik-Kabelaufroller sorgen somit für

Sicherheit und Ordnung.

Vorwort
Diese Betriebsanleitung enthält alle erfor-

derlichen Angaben für eine einwandfreie

Inbetriebnahme und einen störungsfreien

Betrieb. Bei Beachtung der bestimmungs-

gemäßen Verwendung entsprechend der

Betriebsanleitung haften wir im Rahmen

unserer Gewährleistungsbedingungen.

Preface
All information necessary for correct

assembly  to ensure t rouble-f ree

operation of the extension cable are

contained  in these operating instructions.

The guarantee, and conditions thereof,

remains  valid prov ided that  the

extension cable is used for its intended

purpos e in accordance with these

operating instructions.

General
The automatic extension cable brings

the power supply to the work station, or

offers a mobile power supply for those

who need to move about. Depending

on requirements, the desired length of

cable is unwound. The remaining cable

is neatly stored on the reel - safe from

dirt and damage. The power supply is

always within reach, but never in the

way.  The cable length constantly

adjusts to different work situations. No

more cable chaos, no more tripping up!

If the cable connection is no longer

required, a short pull on the stopper

suffices, and the cable neatly rewinds.

The automatic extension cable means

safety and neatness at the workplace.

Maße
Modell FT 260

(mm)

Automatik-Kabelaufroller /  Automatic cable  rewinders
Enrouleurs automatiques de câble      FT 260

Montage- und Betriebsanleitung
Fitting and operating instructions

Instructions de montage et de service

Généralités
Les enrouleurs automatiques de câble

assurent une alimentation en courant

moderne des postes de travail, voire

servent à amener l'énergie électrique

aux consommateurs de courant mobi-

les. Le câble  sera déroulé seulement en

cas de besoin et juste de la longueur

nécessaire.  Le reste est  maintenu

proprement en place sur l'enrouleur et

se t rouve ains i protégé cont re

l'encrassement et les dommages. Le

raccord de courant  es t  toujours

accessible mais ne représente jamais

une gêne. La longeur du câble s'adapte

constamment à la situation de travail qui

change. Il n'y a plus de câble enchevêtré

ni de câble qui vous fasse trébucher. Si

vous n'avez plus besoin du  raccord de

câble,  il vous suffira alors  de tirer

légèrement sur le stoppeur et le câble

s'enroulera immédiatement et comme il

faut . C'est ainsi que les enrouleurs

automatiques de câble assurent la
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Avant-propos
Ces instructions de service contiennent

toutes les indications nécessaires à une

mise en service impeccable et à un

serv ice exempt de pannes. En cas

d'utilisation adéquate correspondant aux

instructions de service nous prendrons

la responsabilité dans le cadre de nos

conditions de garantie.

Service permanent
Les enrouleurs de câble sont concus

comme des tambours d'atelier et sont

prévus pour une commande manuelle.

En série, ils sont  garnis de câbles de

conduites H05VV-F de type commercial.

Pour l'application en service automatique

et en cas de cycles de fonctionnement

fréquents (mouvements du câble) les

enrouleurs de câbles ne sont appropriés

que de facon limitée. Dans de tels cas,

il faudra utiliser un câble caoutchouc ou

un câble spécial à porteur afin d'éviter

l'effet tire-bouchon. Par ailleurs, il faut

que le câble soit réduit d'au moins 1/3 de

la longueur indiquées dans le tableau

afin de garantir un enroulement parfait.

C'est la raison pour laquelle, dans de

tels cas d'application, nous vous prions

de bien vouloir, en règle générale, nous

demander conseil au préalable.
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Feder
Die Spezialfeder unterliegt durch die dau-

ernden Biegewechsel einem natürlichen

Verschleiß durch Ermüdungserscheinun-

gen des Federstahls. Erfahrungsgemäß

können diese Ermüdungserscheinungen

nach etwa 30 000 Arbeitsspielen zum

Bruch der Feder führen. Unter einem

Arbeitsspiel (Biegewechsel) ist nicht nur

das Aufziehen der gesamten Federwin-

dungen zu verstehen, sondern ein Spiel

entsteht auch dann, wenn die Feder nur

um einen Teil der Windungen bewegt

wird. Die Spiralfeder ist für ein gefahrlo-

ses Auswechseln entsprechend gesi-

chert.

Spring
Due to the constantly changing angle,

the special spring is subject to natural

wear and tear, caused by fatigue in the

spring steel. Based on experience, this

fatigue can cause the spring to break

after approx.   30 000 operations. The

term “operations” (change in angle) not

only refers to when the entire spring

winding is wound, but also to a partial

movement of the spring winding. It is

therefore possible to replace the spiral

spring in a safe, simple procedure.

Ressort
Suite aux flexions alternées constantes,

le ressort spécial est soumis à une

usure naturelle venant des phénomènes

de fat igue de l’ac ier à ressort .

L’expérience  a montré que ces

phénomènes de fat ique peuvent

entraîner une rupture du ressort après

env iron 30.000  cyc les  de

fonc ionnement .  Par cyc le de

fonctionnement (flexion alternée) il ne

faut pas entendre seulement l’étirage de

toutes les spires du ressort mais il faut

savoir qu’il y a aussi un cycle quand le

ressort n’est étiré que sur une partie des

spires. Le ressort spiral est freiné en

conséquence pour assurer un

remplacement sans risque.

Der Universalhalter DWB 260  ist im Lieferumfang enthalten,

jedoch keine Befestigungsschrauben.

Le support universel DWB 260 fait partie de la livraison, mais

pas les vis de fixation.

The DWB 260 universal holder is included in the scope of

supply. Securing screws are not provided.

Schnitt A-B

Schieber

Universalhalter Universalholder Support universel

DWB 260

A - B section

Coupe A-B

Slider

Verrou

Wandmontage
mit dem

Universalhalter

 DWB 260

Stoppeur de câble
Le nouveau s toppeur de câble permet  de régler

individuellement la longueur de l'extrémité du câble tiré. Le

serrage à lamelles très efficace tout en ménageant le câble

s'adapte à différents diamètres entre 6 et 12 mm. Le stoppeur

sert en même temps de protection au ressort spiral en cas de

relâchement par erreur du câble.

Stopper  6/12

Stoppeur  6/12

Kabelstopper
Mit dem Kabelstopper stellt man die Griffhöhe des heraushängenden Kabelendes individuell ein. Die wirkungsvolle und

kabelschonende Lamellen-Klemmung paßt sich unterschiedlichen Kabeldurchmessern von 6 - 12 mm an. Für dickere Kabel

steht eine größere Ausführung zur Verfügung. Der Stopper dient auch als Sicherung gegen ein Einschnellen des Kabels bei

versehentlichem Loslassen.

Cable stopper
The length of the extended cable end can be individually

adjusted with the new cable stoppers. The effective segmented

clamp, which avoids wear and tear, adapts to various

diameters between 6 and 12 mm. The stopper also protects

the spiral spring against damage if the cable is inadvertently

released. It should therefore never be removed.

Maintenance
L'enrouleur de câble n'a pas besoin de

maintenance étant donné que le logement

des paliers  en plas t ique possède

d'excellentes qualités de glissement.

Le câble doit être soumis à intervalles

réguliers à un contrôle par dommage et

remplacé en cas de échéant.

Maintenance
The extension cable does not require

any maintenance, due to the excellent

anti-friction properties of the plastic axle

bearing. The cable must be tested in

regular intervals  for damage and

replaced if necessary.

Wartung
Der Kabelaufroller bedarf keiner Wartung,

da die Kunststoff-Achslagerung hervorra-

gende Gleiteigenschaften besitzt. Das Ka-

bel ist in regelmäßigen Abständen auf

Beschädigung zu prüfen und gegebenen-

falls auszutauschen.

Manipulation
Le câble enroulé sera déroulé à longueur

désirée contre l'effet de ressort mais

sans forcer. L'arrêt et l'enroulement

seront  effec tués comme déc rit au

paragraphe "Arrêt". Il ne faut en aucun

cas pousser le câble avec la main. Si,

lors de l'enroulement le câble devait se

superposer, il faudra alors le tirer un

peu encore une fois et essayer de

l'enrouler à nouveau. Il ne faut pas que

le câble soit plié ni poussé à la main.

Handling
The unwound cable should be pulled

out, without using force, against the

spring force to the required length. The

cable is  locked and wound up as

described under "locking". The cable

should never be inserted manually.

If the cable becomes entangled when

rewinding, the cable must be unwound

and then rewound once again.

Handhabung
Das aufgerollte Kabel ist gegen die Fe-

derkraft, aber ohne Gewaltanwendung,

auf die benötigte Länge auszuziehen,

das Arretieren und Aufrollen erfolgt wie

unter "Arret ierung" beschrieben. Das

Kabel darf auf keinen Fall von Hand

eingeschoben werden. Sollte das Kabel

beim Aufrollen aufeinanderlaufen, muß

man es nochmals etwas herausziehen

und das Aufrollen erneut versuchen.

The extension cable swivels  on a 150° axis

Der Kabelaufroller ist um 150°schwenkbar

L'enrouleur de câble peut pivoter de 150°

Schieber

Verrou
Slider

Montage mural
avec le support universel

DWB 260

Wall installation
with universal holder

 DWB 260

Attention
Lors du montage mural, il faut

pousser l'enrouleur de câble sur

le goujon du support universel.

Puis  ranger le verrou dans

l'évidement du support du boîtier

prévu à cet effet.

Please note
To at tach to the wall,  the

extension cable should first be

pressed onto the universal hol-

der pin. Then insert the slider into

the groove prov ided for this

purpose in the housing holding

dev ice.

Zur Beachtung
Bei der Wandmontage ist der

Kabelaufroller auf den Bolzen des

Universalhalters zu drücken.

Dann den Schieber in der dafür

vorgesehenen Aussparung der

Gehäusehalterung aufbewahren.

Abschaltbare Arretierung

Disconnectible locking device
Arrèt déconnectable



Sicherungsschraube anziehen

Tighten securing screw

Kabelanschlußgehäuse

Der Kabelaufroller ist um 360° drehbar

Extension cable swivels  on a 360° axis

L'enrouleur de câble peut tourner de 360°

Montage
Anleitung

Installation
instructions

Instruction
d'utilisation

Deckenmontage
mit dem Universalhalter

DWB 260

Ceiling installation
 with universal holder

 DWB 260

Montage au plafond
avec le support universel

DWB 260

Cable connection housing
Boîtier du  raccordement de câble

Schieber
Slider
Verrou

Serrer la vis de sécurité

Please note
To attach to the ceiling, the extension cable should first be

pressed onto the universal holder pin. Then insert the slider into

the groove provided for this purpose in the housing holding

device and

secure with the securing screw!

Attention
Lors du montage au plafond, il faut pousser l'enrouleur de câble

sur le goujon du support universel. Puis introduire le verrou

dans l'évidement du support du boîtier, prévu à cet effet.

Il faut impérativement fixer avec la vis de sécurité.

Zur Beachtung
Bei der Deckenmontage ist der Kabelaufroller auf den Bolzen

des Universalhalters zu drücken. Dann den Schieber in die

dafür vorgesehene Aussparung der Gehäusehalterung einfüh-

ren und

unbedingt mit der Sicherungsschraube  fixieren.

verstellbarer Rändelgriff

Dispositif d'arrêt
déconnectable

Disconnectible
locking device

Abschaltbare Arretierung

adjustable knurled grip
Poignée moletée

Arrêt
L'enrouleur de câbles est muni en série d'un dispositif d'arrêt

de câble déconnectable. Le dispositif d'arrêt travaille de facon

très sûre avec un cran de ressort qui veille à ce que le câble

soit fixé de facon continue de telle sorte qu'il est possible de

travailler sans force de traction sur le câble. Lorsqu'on tire sure

le câble, le cran du ressort va sur les ergots d'enclenchement;

un encliquetage bien audible indique que le dispositif d'arrêt est

prêt à fonctionner. Si après l'encliquetage, on ramène le câble

avec précaution, le cran d'arrêt du ressort est immobilisé et

bloque le câble. Il est possible de desserrer le dispositif d'arrêt

en continuant à tirer avec précaution le câble jusqu'à ce que

l'encliquetage ne soit plus audible. Il est alors possible

d'enrouler le câble par un retour continu.

Locking device
A disconnectible cable locking device is a standard feature

of the extension cable. Operated with a spring detent, this

locking device is fail-safe. It ensures that the cable is

constantly locked in place, so that it is possible to work

without exerting any tensile force on the cable. When the

cable is being unwound, the spring detent passes over

notches. An audible click indicates that the locking device is

engaged. If you gently rewind the cable after the clicking

sound, you will notice that the spring detent will locate into the

notches, locking  the cable in position. The locking device

can be disengaged by gently continuing to unwind the cable

until the click can no longer be heard. The fast reverse motion

will rewind the cable in a matter of seconds.

Arretierung
Die Kabelaufroller sind serienmäßig mit einer abschaltbaren

Kabelarretierung versehen. Die Arretierung arbeitet sehr zu-

verlässig mit einer Federraste, die dafür sorgt, daß das Kabel

kontinuierlich fixiert wird, sodaß ein Arbeiten ohne Zugkraft am

Kabel möglich ist. Beim Ausziehen des Kabels läuft die

Federraste über Rastnocken. Ein unüberhörbares Klicken

zeigt die Arretierbereitschaft an. Führt man das Kabel nach

dem Klickton gefühlvoll zurück, sitzt die Federraste fest und

blockiert das Kabel. Die Arretierung kann gelöst werden durch

weiteres gefühlvolles Ausziehen des Kabels bis zum Ver-

stummen des Klicktons. Nun kann das Kabel durch zügiges

Rückführen aufgerollt werden.

K a b e l a n s c h l u ß
Die Kabelauf roller werden serien-

mäßig ohne Anschlußkabel, ohne

Steckvorrichtungen geliefert.  Das

Anschlußkabel kann in indiv iduel-

ler Länge an der Lüsterklemme

nach nebenstehender Skizze an-

geschlossen werden. Achten Sie

darauf , daß der gelb/grüne Erdlei-

ter an der mit dem Erdungszeichen-

gekennzeichneten Buchs e ange-

schlossen und die Zugent -

las tung fes tgezogen is t .

Cable connection
The standard extension cable is supplied

without a connection cable or plug device.

The required length of connection cable

can be connected to the insulating terminal

in accordance with the simple procedure

outlined in the following sketch. Pay

close attention to correct earthing - the

yellow/green earth w ire must  be

connected to the socket with the symbol

for earth and the cable grip

must be securely tightened.

Raccordement du câble
Les enrouleurs de câble sont livrés en

série sans câble de raccordement et

sans dispositif de connexion. Il est

possible de raccorder sans mal le câble

de raccordement dans une longueur in-

div iduelle au bloc  de jonc t ion

conformément au croquis cicontre. Veillez

à ce que la prise à la terre jaune/verte soit

raccordée à la prise dotée du repère

de la mise à la terre et que la

décharge de traction soit bien fixée.

Please note
Do not release the cable when rewinding, as the spring

tension can accelerate the rewinding speed to such a degree

that the swinging cable end could cause injury. In addition,

damage to the cable and spiral spring could ensue if they are

exposed to excessive strain. The locking device can be

disengaged by pulling the black knurled grip out by approx.

1 cm, and turning it by between 90° and 180°. This will

disengage the locking device, with the result that the cable is

then constantly under tension.

Attention
Pour enrouler le câble, il ne faut pas le lâcher. Autrement,

l'effet ressort accélèrera le câble de telle sorte que son

extrémité en mouvement constituera un risque de blessures.

Par ailleurs, le câble et le ressort spiral pourraient être

endommagés par des sollicitations trop grandes. On pourra

mettre le dispositif d'arrêt hors service en soulevant d'environ

1 cm la poignée moletée noire et en la tournant de 90° à 180°.

Le cran d'arrêt du ressort se trouve toujours sous traction.

Achtung
Das Kabel darf zum Aufrollen nicht losgelassen werden. Andernfalls wird das Kabel durch die Federkraft dermaßen

beschleunigt, daß durch das schlingernde Kabelende Verletzungsgefahr besteht. Außerdem können Kabel und Spiralfeder

durch übermäßige Belastungen Schaden nehmen. Die Arretierung kann außer Betrieb genommen werden, indem man den

schwarzen Rändelgriff etwa 1 cm herauszieht und um 90° bis 180° verdreht. Die Federraste ist dann nicht im Eingriff, sodaß

das Kabel ständig unter Zug steht.



Câble de tirage
Les câbles contenus dans la livraison

sont  concus de telle sorte qu'i ls

supportent le propre poids du câble tiré.

D 'aut res  forces de t rac t ion (par

l'adjonction du poids) ne sont pas

permises. Les câbles sont limités aux

longueurs indiquées dans le tableau. Il

n'est permis en aucun cas de tirer sur le

câble en faisant usage de la force ni de

la violence car sinon le câble, voire

l'enrouleur de câbles ,  seront

endommagés. Si, lors de l'enroulement

le câble devait se superposer, il faut le

dérouler un peu puis essayer à nouveau

de l'enrouler. Prière de suivre également

les  remarques aux paragraphes

"Généralités" et "Service permanent".

Porte-fusible

Fuse  holder

Sicherungshalter

Glaskolben-

sicherung 10A

Glass tube

fuse 10 Amp.

Fusible-ampoule 10 A

Câble de raccordement

Connection cable

Anschlußkabel

Décharge de traction

Cable clamp

Zugentlastung

Fuse  terminal

Sicherungsklemme

Borne-fusible

Raccordement de câble

Kabelanschluß

Cable connection

Fusible
Pour éviter un trop grand échauffement

de l'enrouleur de câble, le courant nomi-

nal est limité par des fusibles-ampoules

spéc iaux de 10A. Sur les vers ions

prévues pour le courant alternatif il y a

1 fusible, les versions prévues pour le

courant triphasé contiennent 3 fusibles.

Les fusibles sont enfoncés dans le

porte-fusibles et celui-ci est introduit

dans la borne-fusible.

Sicherung
Zur Vermeidung unzulässig hoher Erwärmung des Kabelaufrollers wird der Nennstrom durch spezielle Glaskolben-

sicherungen 10 A begrenzt. Bei den Ausführungen für Wechselstrom ist 1 Sicherung vorhanden, die Ausführungen für

Drehstrom enthalten 3 Sicherungen. Die Sicherungen werden in den Sicherungshalter gedrückt und dieser in die

Sicherungsklemme eingeschoben. Remplacement du ressort
(Représentation des pièces, voir f igure éclatée )

Déconnecter l'enrouleur de câble et

l'enlever du lieu d'utilisat ion. Enlever

les vis 32190,3222 et 32230 ainsi que

la vis 31720 du côté de l'encliquetage

du boîtier 50750 et l'extraire avec pré-

caution.  Enlever les vis 32380 du

disque de recouvrement du ressort

50417 et enlever celuici ainsi que le

disque 37090. Oter le ressort défec-

tueux. Le cas échéant, enrouler com-

plètement le câble en tournant la bobine

et installer le nouveau ressort 38520.

Il faut que l'oeillet du ressort et la sur-

face de prise de l'axe soient correc-

tement placés. Puis monter le disque

37090 et le disque de recouvrement

du ressort 50417 avec les vis  32380,

la broche d'accrochage devant

s'engrener dans l'oeillet  du ressort.

Puis tourner la bobine avec le câble

environ 3 fois dans le sens de

déroulement afin de régler la précon-

trainte du ressort et de maintenir le

stoppeur en dehors du boîtier. Ensuite

installer le côté de l'encliquetage du

boîtier et fixer à l'aide des vis 31720,

32190, 32220 et 32230. Avant de le

remonter au mur ou au plafond, vérifier

que le câble d'enroulement s'enroule

parfaitement après avoir été déroulé.

Changing the spr ing
(See explosion diagram  for illustration of parts)

Disconnect  extension cable and remove

from mounted position. Loos en and

carefully  remove screws (31720),

(32190), (32220) and (32230) f rom

housing locking side (50750). Loosen

screws (32380) from spring lock ing

cover (50417), and carefully remove

together with the washer (37090).

Remove defective spring. If necessary,

completely rewind cable by turning reel,

and insert  new spring (38520).

Ensure that  spring eye and ax le

mount ing surface are correc t ly

aligned.  Then assemble  the was-

her (37090) and the spring locking

cover (50417) w ith screws

(32380).  The s top pin must  latch

into the spring ey e. Now turn reel

approx .  3 t imes in the unwound

direc tion by  drawing on the cable

in order to set the spring pretension,

holding the s topper outs ide the

hous ing at  the same t ime.  Then

replace hous ing lock ing s ide and

secure with screws (31720),

(32190), (32220) and (32230).

Before returning ex tens ion cable

to the wall or ceiling, check that the

cable rewinds correc t ly  f rom the

extended pos it ion.

screws (32380) and use your finger to

check the spring action of each contact.

Place slipring (upper part 60890/60850)

onto axle and slide until it comes into

contact with the contacts of slipring (lower

part). Then feed interconnecting wires

through opening in housing cover. Press

hous ing cover (50755) onto ax le

connection piece and secure with screws

(31720), (32190),(32220) and (32230).

Secure interconnecting wires in the

correct order to the insulating terminal.

Replace cover (50770) and secure with

screws (32220). The locking device

can then be disengaged with a brief pull

and the cable completely rewound by

pulling it gently in the opposite direction.

sur la douille de l'axe de la bobine en

faisant très attention à ce que les torons

de raccordement soient les uns à côté

des autres de telle sorte que les voies de

contact puissent se mouvoir librement.

Ensuite fixer la partie inférieure de la

bague collectrice avec la vis (32380) et

vérifier l'effet ressort de chaque contact

par une pression du doigt. Puis installer

la partie supérieure de la bague collectrice

(60890/60850) sur l 'axe et pousser

jusqu'à ce qu'elle touche les contacts de

la partie inférieure de la bague et que les

f ils  à brins  multiples  passent  par

l'ouverture du couvercle du boît ier

(50755). Enfoncer alors le couvercle du

boîtier (50755) sur le porte-axe et fixer

avec les vis (31720,32190), (32220),

(32230). Puis vissez à fond les fils à

brins multiples dans le bon ordre sur le

bloc de jonction. Remettre en place le

couvercle (50770) et fixer avec les vis

(32220). Le dispositif d'arrêt peut alors

être desserré par une traction brève et le

nouveau câble peut être enroulé jusqu'à

la fin par une contre-traction légère.

Schleifring-Unterteil auf die Achse der

Spule schieben. Dabei darauf achten,

daß die Anschlußlitzen nebeneinander

liegen, sodaß die Kontaktbahnen sich

frei bewegen können. Jetzt das Schlei-

fring-Unterteil mit den Schrauben (32380)

befestigen und  per Fingerdruck jeden

einzelnen Kontakt  auf seine Feder-

wirkung prüfen. Dann das Schleifring-

Oberteil (60890/60850) auf die Achse

stecken,  bis zum Berühren der Kontak-

te des Schleifring-Unterteils vorschie-

ben und die Schaltlitzen durch die Öff-

nung des Gehäusedeckels führen. Nun

den Gehäusedeckel (50755) auf den

Achsstutzen drücken mit den  Schrau-

ben (31720)(32190)(32220)(32230) be-

festigen. Jetzt die Schaltlitzen in richti-

ger Reihenfolge an der Lüsterklemme

festschrauben. Den Deckel (50770) wie-

der aufsetzen und mit den Schrauben

(32220) befestigen. Nun kann die Arre-

tierung durch einen kurzen Zug gelöst

und das neue Kabel mit einem leichten

Gegenzug bis zum Ende aufgerollt

werden.

Auswechseln der  Feder
Kabelaufroller abklemmen und vom

Einsatzort entfernen. Die Schrauben

32190,32220,32230 sowie die

Schraube 31720 der Gehäusera-

sterseite 50750 entfernen u. diese

vorsichtig abnehmen. Die Schrau-

ben 32380 der Federabdeckscheibe

50417 entfernen und diese sowie

die Scheibe 37090 abnehmen. De-

fekte Feder herausnehmen. Das

Kabel ggf. durch Drehen der Spule

ganz aufwickeln und die neue Feder

38520 einsetzen. Die Federöse und

die Achsaufnahmefläche müssen

dabei richtig angeordnet sein. Nun

die Scheibe 37090 und die Federab-

deckscheibe 50417 mit den Schrau-

ben 32380 montieren, wobei der

Einhängestift in die Federöse eingrei-

fen muß. Dann die Spule mit dem

Kabel ca. 3mal in Auszugrichtung

drehen,  um die Federvorspannung

einzustellen und den Stopper außer-

halb des Gehäuses festhalten. Jetz t

die Gehäuse-Rasterseite aufsetzen

u. mit den Schrauben 31720,32190,

32220 und 32230 befestigen. Vor

der erneuten Montage an Wand oder

Decke prüfen, ob sich das Kabel

nach dem Ausziehen einwandfrei

aufw ick el t .

Auszugkabel
Die im Lieferumfang enthaltenen Stan-

dardkabel sind so ausgelegt, daß sie

das Eigengewicht des heraushängen-

den Kabels aushalten. Weitere Zugkräfte

(durch das Anhängen von Gewichten)

sind nicht erlaubt. Die Kabel sind auf die

in der Tabelle angegebenen Längen

begrenzt. Es darf keinesfalls mit Kraft-

aufwand oder Gewalt am Kabel gezo-

gen werden, da andernfalls Kabel bzw.

Kabelaufroller Schaden erleiden. Sollte

das Kabel beim Aufrollen aufeinander-

laufen, muß man es nochmals etwas

ausziehen und das Aufrollen erneut ver-

suchen.  Bitte auch Hinweise unter “All-

gemeines” und “Dauerbetrieb” beach-

ten.

Extension cable
The s tandard cables  supplied are

designed to withstand the weight of the

extended cable. Other tensile forces

(caused by  at taching objec ts  for

example) are not permitted. The cables

are limited to the lengths given in the

table. Never use excessive force  to

unwind the cable as this can  damage

both the cable or the winding mechanism.

If the cable becomes entangled when

rewinding, the cable must be unwound

and then rewound once again. See also

ins t ruc t ions  under “general”  and

“continuous operation”.

Fuses
The nominal current is limited with

special glass tube fuses 10 Amp. to

prevent  the ex tens ion cable f rom

overheating. 1 fuse is fitted to all units

fitted with 3 core cable, on the Live

terminal and 3 fuses are fitted to units

with 5 core cable, 1 fuse per phase.The

fuses are pressed into the fuse holder

and this is inserted into the fuse terminal.

Betriebsbereitschaft
Vor Anlegen der Netzspannung ist zu

überprüfen, ob das Ende des Auszug-

kabels korrekt mit einer Kupplungsdose

versehen ist. Nach Anklemmen  des

Anschlußkabels an der Lüsterklemme

und Herstellen der Netzverbindung soll-

te der Kabelaufroller stromführend sein.

Ist dies nicht der Fall, sind die einge-

setzten Glaskolbensicherungen zu über-

prüfen.

Prêt au service
Avant de mettre en place  la tension du

réseau, vérifier si l'extrémité du câble

de tirage est bien munie d'une prise

femelle. Une fois que le câble de

branchement est raccordé au bloc de

jonction et que la liaison au secteur est

établie, l'enrouleur de câbles devrait

être traversé par le courant. Si tel n'était

pas le cas, il faudrait alors vérifier les

fusibles-ampoules mis en place.

Ready for use
Ensure free end of extended cable  is

fitted correctly with a connector before

apply ing mains voltage.  Once the

connection cable has been inserted into

the insulating terminal, and the unit has

been connected to the mains, the

extension cable should conduct power.

If this is not the case, the glass tube

fuses in use should be checked.



Replacing the cable
(See explosion diagram  for illustration of parts).

Disconnect extension cable and remove

from mounted position. Unwind the entire

cable and block the roller agains t

rewinding with the lock ing dev ice.

Loosen screws (32190)- (not the cable

grip c lamp),  (32220) and (32230),

remov e cover (50770) and loosen

interconnecting wires (44822/25/27) from

insulat ing  terminal (42030) . Loosen

screws (31720) and remove one side of

housing (50755). Remove upper part of

slipring (60890/60850) from axle, loosen

screws (32380), carefully remove lower

part of slipring (60870/60860) from reel

and turn it around. Then loosen cable

from slipring (lower part 60870/60860)

terminals, loosen screws (32180) from

cable grip clamp (51233) and remove

cable stopper (50500) and defective

cable (57360). Slide new cable, equipped

with ferrule and stopper through cable

entry and secure with cable grip clamp

(51233). Then connect cable wires in

the correct order to slipring (lower part

60870/60860) terminals and slide slipring

(lower part) onto axle sleeve of reel. In

doing so, it is important that pigtail leads

lie alongside each other so that the

contact paths can move freely.

Now secure slipring (lower part) with

Auswechseln des Kabels
(Teiledarstellung siehe unter Explosionszeichnung )

Den Kabelaufroller abklemmen und vom

Einsatzort entfernen. Das Kabel voll-

ständig abrollen und die Trommel mit

der Arretierung gegen ein Aufrollen sper-

ren. Lösen der Schrauben (32190)-

nicht die der Zugentlastungsschelle-

(32220), (32230),Entfernen der Ab-

deckung (50770) und Lösen der Schalt-

litzen (44822/25/27) von der Lüster-

klemme (42030). Lösen der Schrauben

(31720)  und Entfernen der Gehäuse-

hälfte (50755). Abziehen des Schleif-

ring-Oberteils (60890/60850) von der

Achse, Lösen der Schrauben (32380),

vors icht iges  Herausnehmen des

Schleifring-Unterteils (60870/60860) aus

der Spule und umdrehen. Nun das

Kabel von den Klemmen des Schleif-

ring-Unterteils (60870/60860) lösen, die

Schrauben (32180) der Zugentlastung

(51233) lösen, den Kabelstopper (50500)

und das defekte Kabel (57360)  entfer-

nen.

Das neue, mit Endhülsen und Stopper

versehene Kabel durch die Einführungs-

öffnung schieben und mit der Zugent-

lastung (51233) fixieren. Dann die Ka-

beladern in richtiger Reihenfolge an den

Klemmen des Schleif ring-Unterteils

(60870/60860) anschließen und das

Belastung
Bei höherer Belastung im  aufgewickel-

ten Zustand muß das Kabel ganz aus-

gezogen werden, damit sich der Kabe-

laufroller durch die Induktion nicht unzu-

lässig hoch erwärmen kann.Beim An-

schluß von Elektromotoren ist darauf zu

achten, daß der Anlaufstrom etwa das

3-fache des Nennstroms ist und 16A

nicht überschreiten darf.

Load
If the extension cable is being subjected

to high loads, it must be completely

unwound, to prevent it from overheating

from the induction. If connected to electric

motors, please note that the starting

current is approx. 3 times the nominal

current and it may not exceed 16 Amp.

Remplacement du câble
(Représentation des pièces, voir figure éclatée )

Déconnecter l'enrouleur de câble et

l'enlever du lieu d'utilisation. Dérouler

complètement le câble et à l'aide du

dispositif d'arrêt bloquer le tambour contre

un enroulement . Desserrer les vis

(32190), (pas le collier de la décharge

de traction), (32220), (32230). Enlever

le couvercle (50770) et desserrer les fils

à brins multiples (44822/25/27) du bloc

de jonction (42030). Desserrer la vis

(31720) et enlever la moitié du boîtier

(50755). Extraire la partie supérieure de

la bague collectrice (60890/60850) de

l'axe, desserrer les vis (32380), enlever

avec précaution la partie inférieure de la

bague collectrice (60870/60860) de la

bobine et retourner. Puis desserrer le

câble des bornes de la partie inférieure

de la bague collectrice (60870/60860),

desserrer les vis (32190) de la décharge

de traction (51233), enlever le stoppeur

de câble (50500) et le câble défectueux

(57360). Pousser le nouveau câble,

muni des douilles d'ex trémité et du

stoppeur, dans l'ouverture d'introduction

et fixer avec la décharge de traction

(51233). Puis raccorder les brins du

câble dans le bon ordre sur les bornes

de la par tie inférieure de la bague

collectrice (60870/60860) et pousser

Auswechseln des Auszugkabels
am Schleifring

Changing the extension cable at
slipr ing

Remplacement du câble de tirage
sur  la bague collectrice

Sollici tations
En cas de sollication plus élévée à l'état

enroulé,  i l  faut  que le câble soit

complètement déroulé afin que l'enrouleur

ne puisse pas trop s'échauffer par suite

de l'induction. En cas de raccordement

de moteurs électriques, il faut veiller à ce

que le courant de démarrage soit environ

le triple du courant nominal et qu'il ne

puisse pas dépasser 16 A.

Caractéristiques techniques
Enrouleur de câble en construction robu-

ste pour le fonctionnement dans les dures

conditions de l'industrie et de l'artisanat.

Construction solide tout en plastique en

matériaux  de grande qualité,

complètement isolée élect riquement,

résistante à la corrosion. Excellentes

propriétés de roulement grâce au logement

des paliers  en mat ière plas t ique.

Entraînement par ressort spiral pour

environ 30.000 cycles de fontionnement.

Bagues collectrices plates  de grande

qualité 16 A, 250/380 V avec diminution

double de contact, résistance de contact

0,8 mOhm. Dispositif d'arrêt de câble

déconnectable par un cran d'arrêt du

ressort sûr. Avec conduite de tuyau en

plastique H05VV-F. Stoppeur de câble

avec serrage à lamelles ménageant le

câble. Avec un support universal pour

fixation au mur ou au plafond. En série

sans dispositif de connexion et sans

câble de raccordement.

Température ambiante: entre 5°C et 35°C

Type de protection: IP 20

Construction:   Catégorie de protection II

Technical data
Hard-wearing ex tens ion cable,

designed to withstand the wear and tear

of workshops and factories. Sturdy,

allplastic design, made from high-quality

materials ,  elec t rically  insulated,

corrosion resistant. Excellent winding

characteris tics due to plast ic ax le

bearing. Spiral spring for approx. 30

000 operations. High quality flat slipring

16 Amp., 250/380 V with double contact

receiver,  contac t  res is tance 0.8

mohms. Disconnectible cable locking

device with fail-safe spring detent. With

plastic cable H05VV-F. Cable stopper

with segmented, gentle-action clamp.

Universal holder for wall or ceiling

installation. Standard model without plug

device or connection cable.

Ambient temperature:    5°C up to 35°C

Type of protection:  IP 20

Construction:         Protection class II

Technische Daten
Kabelaufroller mit stabiler Konstruktion

für rauhen Betrieb in Industrie und Hand-

werk. Robuste Ganz-Kunststoff-Kon-

struktion aus hochwertigen  Materialien,

elektrisch vollisoliert, korrosionsbestän-

dig. Hervorragende Laufeigenschaften

durch Kunststoff-Achslagerung. Spiral-

federantrieb für ca. 30 000 Arbeitsspie-

le. Hochwertige Flachschleifringe 16A,

250/380V mit Doppel-Kontaktabnahme,

Übergangswiderstand 0,8 mOhm. Ab-

schaltbare Kabelarretierung durch zu-

verlässige Federraste. Mit Kunststoff-

schlauchleitung H05VV-F. Kabelstop-

per mit schonender Lamellenklemmung.

Serienmäßig mit Universalhalter für

Wand- oder Deckenbefestigung.  Ohne

Steckvorrichtungen, ohne Anschlußka-

bel.

Umgebungstemperatur: von 5°C bis

35°C

Schutzart:       IP 20

Konstruktion:  Schutzklasse II

*Quelques pays  prescrivent  une

protection contre la surchauffe. Le câble

ètant complètement déroulé, l'enrouleur

de câble peut supporter une charge allant

jusqu'à 16 A. Dans de tels cas, il faudra

changer les  fus iles  de facon

correspondante.

*Overheating protection is not provided

for in certain countries. The current

carrying capacity of the extension cable

is thus 16 A when the cable is fully

unwound. The fuses must be changed

accordingly for loads such as this.

* In einigen Ländern is t  kein

Überhitzungsschutz vorgeschrieben

und der Kabelaufroller kann bei ganz

ausgezogenem Kabel bis 16 A belastet

werden. In diesen Fällen sind die Siche-

rungen entsprechend auszutauschen.

Artikel-Nr. ausziehbares Kabel Nenn- 
spannung 

Nennleistung, bei Kabel ganz 
aufgewickelt            ausgezogen 

Zugkraft 
Za                 Ze 

Gewicht 

Article No. Extension cable Nominal 
Voltage 

Nominal output, with cable 
fully wound               unwound 

Tensile force 
Za                Ze 

Weight 

No. art. Câble étirable Tension 
nominale 

Puissance nominale, avec le 
câble enroulé          câble déroulé 

Force de traction 
Za                Ze 

Poids 

FT 260.0312 12m H05VV-F 3x1,0    250 V 1000 W 2200 W (10A) 4 N 11 N 4,0 kg 

FT 260.0308   8m H05VV-F 3x1,5    250 V 1800 W  2200 W (10A)* 8 N 19 N 3,8 kg 

FT 260.0505   5m H05VV-F 5x1,5    400 V 2200 W 3800 W (10A)* 8 N 19 N 3,8 kg 



    FT 260.0312
   *FT 260.0308
  **FT 260.0505

Bei Ersatzteilbestellungen bitte die Teile-Nr. angeben.
On all orders for spare parts one must quote the part no.
Lors des commandes de pièces de rechange prière d'indiquer le numero de pièce .


